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45. Tidak Membiarkan Kekotoran Duniawi

Mencemari Hati dan Pikiran

Hari ini menyampaikan kepada semua orang, bahwa
seorang praktisi Buddhis pertama-tama harus tahu untuk
bertobat. Jika seorang praktisi Buddhis tidak tahu bahwa
dirinya telah berbuat salah, maka dia tidak akan tahu
untuk bertobat. Karena orang yang tidak ingin bertobat
adalah orang yang tidak merasa dirinya salah. Hanya
ketika seseorang menggunakan hatinya untuk menyadari
bahwa dia telah melakukan kesalahan, barulah orang
tersebut akan bertobat. Para Buddha dan Bodhisattva
selamanya welas asih kepada semua makhluk, dan tidak
akan pernah melepaskan upaya untuk menyelamatkan
mereka. Dengan kata lain, jika hari ini kamu berbuat salah,
setelah kamu bertobat, Bodhisattva akan tetap
menyelamatkanmu, karena kamu adalah makhluk yang

berjodoh, kamu memiliki jalinan jodoh dengan Buddha
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dan Bodhisattva, maka kamu akan diselamatkan. Ketika
jodohmu dalam belajar Buddha Dharma telah matang,
kamu pasti akan diselamatkan, dan pada akhirnya kamu
baru akan menyadari bahwa sebenarnya kamulah yang
telah menyelamatkan dirimu sendiri. Karena ketika
seseorang terus-menerus bertobat, barulah dia bisa
merasakan bahwa dirinya masih bisa diselamatkan. Coba
pikirkan, bukankah begitu? Ketika pernikahan suami istri
hancur, terjadi masalah dalam hubungan asmara, atau ada
masalah dalam keluarga; saat masalah-masalah ini terjadi,
jika kamu mau bertobat dan berkata: "Saya yang salah,
masalah ini adalah kesalahan saya, saya yang tidak baik."
Sebenarnya, pada saat itulah kamu bisa menyelamatkan
dirimu sendiri. Ketika kamu tahu bahwa dirimu salah,
barulah kamu akan menjadikan Buddha sebagai sebuah
cermin. Karena saat cermin ini mencerminkan dirimu,
perlahan-lahan kamu akan memahami dirimu sendiri.

Hanya ketika seseorang menempatkan Buddha di dalam
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hatinya dan sering mengamati hati dan pikirannya sendiri,
yang Master maksud adalah hati bagian luar dan hati
bagian dalam, barulah kamu akan memahami dirimu, dan
praktisi Buddhis baru bisa memahami segalanya dan
menemukan sifat dasar dirinya. Ketika seseorang telah
menyesal, bertobat, dan berkata bahwa saya tidak akan
melakukan hal-hal ini lagi di masa depan, barulah orang
ini dianggap sebagai orang yang memahami dirinya
sendiri. Banyak orang yang berbuat salah tetapi masih
bersikeras membela diri dan menganggap apa yang
dilakukannya sudah benar. Pada saat itulah, kamu tidak
akan mengenali dirimu sendiri dan tidak bisa melihat

dirimu dengan jelas.

Seorang praktisi Buddhis yang memahami segalanya
dan menemukan sifat dasar, itu berarti membuktikan sifat
Kebuddhaan dalam dirinya sendiri. Jika hari ini hatimu

sudah paham, maka kamu telah melihat sifat dasarmu. Jika
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hari ini hatimu sangat memahami sifat Kebuddhaan, maka
di dalam hatimu kamu telah memiliki Buddha. Oleh karena
itu, membina diri harus dipadukan dengan kebijaksanaan
dan welas asih. Jika setelah sekian lama membina diri,
kamu tetap adalah orang yang tidak memiliki rasa welas
asih; jika setelah sekian lama membina diri, kamu masih
langsung meledak-ledak saat menghadapi masalah dan
tetap menjadi orang yang tidak memiliki kebijaksanaan,
lalu bagaimana kamu bisa menyelamatkan dan
membimbing semua makhluk di dunia ini? Jika tidak bisa
membimbing semua makhluk, maka kamu akan menjauh
dari mereka. Karena kamu tidak memiliki kebijaksanaan
untuk mendekati semua makhluk dan membimbing orang
lain, lambat laun kamu akan terpisah dari mereka. Sama
halnya seperti seorang ibu, jika kamu tidak punya cara
untuk mendekati anakmu, lambat laun kamu akan
kehilangan anakmu. Jika kamu tidak bisa sering

berkomunikasi dengan anak, lama-kelamaan anak tidak
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akan mendengarkan perkataanmu lagi. Hubungan suami
istri juga demikian, jika kamu tidak punya cara untuk
berkomunikasi dengan suamimu atau dengan istrimu,
lama-kelamaan kamu pasti akan kehilangan pasanganmu,
karena kamu tidak bisa berbicara dan berkomunikasi
dengannya. Banyak atasan yang tidak memahami situasi
bawahannya. Orang-orang yang sepanjang hari
berinteraksi dengan atasannya, mereka bisa terus bekerja
di perusahaan tersebut. Namun, bagi beberapa orang
yang jarang berinteraksi dengan atasan, mereka berpikir
"ah lagipula saya begini dan begitu". Lama-kelamaan,
akan terjadi kesalahpahaman antara dirinya dan atasan.
Atasan tidak memahaminya, dan pada akhirnya dia
melakukan beberapa hal yang tidak masuk akal, yang
sebenarnya pada akhirnya merugikan dirinya sendiri. Oleh
karena itu, jika dilihat dari sudut pandang belajar Buddha
Dharma, kita harus menjalin jodoh baik secara luas; dan

jika dilihat dari sudut pandang menjalani hidup sebagai
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manusia, kita harus lebih banyak menjalin jodoh dengan

orang lain.

Setiap orang memiliki kebiasaan buruk, setiap orang
terlahir dengan membawa kebiasaan buruknya masing-
masing. Kalian yang duduk di sini, apakah kebiasaan buruk
kalian banyak atau tidak? Egois dan mementingkan diri
sendiri adalah penyakit nomor satu. Coba beri tahu Master,
apakah setiap dari kalian bisa tidak egois? Selalu
memikirkan diri sendiri, selalu memikirkan keluarga
sendiri, semuanya adalah orang-orang yang egois dan
mementingkan diri sendiri. Hal-hal kecil saja harus penuh
perhitungan, dalam hal waktu harus menghitung demi
keuntungan sendiri, berebut nama dan keuntungan demi
diri sendiri, dan dalam hal uang serta harta selalu
memikirkan diri sendiri. Oleh karena itu, kebiasaan buruk
manusia harus diputuskan, dan setelah diputuskan tidak

boleh muncul lagi. Artinya, kebiasaan buruk itu wajib
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dihilangkan, dan setelah hilang tidak boleh ada lagi. Jika
kebiasaan buruk seperti itu masih muncul kembali, itu
berarti kamu belum benar-benar memutuskannya. Apa
yang disebut dengan pertobatan? Memutuskan kebiasaan
buruk, itulah pertobatan. Jika tidak bisa memutuskan dan
kembali mengulangi kesalahan yang sama, itu berarti
kamu belum bertobat, dan melafalkan paritta pun tidak

akan ada gunanya.

Harus mengatasi hati yang sesat dan bingung, hati
yang angkuh, hati yang tidak baik, hati yang iri, dan hati
yang jahat. Apa itu hati yang sesat dan bingung? Yaitu
tidak melakukan hal yang benar, melainkan melakukan hal
yang menyimpang. Sebagai contoh, banyak anak kecil
yang saat ujian tidak bisa mengingat jawaban, lalu mereka
menulis jawaban di tangan atau membuat tanda tertentu,
mereka merasa hal ini sangat menyenangkan. Ini

dinamakan sesat, yang kemudian membuat hatimu
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menjadi bingung. Di permukaan terlihat seolah-olah demi
kebaikan orang lain, tetapi sebenarnya bukan, ini juga
disebut hati yang sesat dan bingung. Banyak orang saat
menawarkan produk di luar sana, mereka memuji produk
tersebut setinggi langit dan mengatakannya sangat luar
biasa, padahal bukankah sebenarnya itu hanya demi
mencari keuntungan dari uang orang lain? Ini juga
dinamakan sesat dan bingung. Jika kamu memiliki
kemampuan, berikanlah segalanya dengan tulus dan
sepenuh hati. Saya tidak mencari keuntungan dari
uangmu, saya tidak memiliki tuntutan apa pun, saya
benar-benar demi kebaikanmu, membantumu agar
tubuhmu sehat dan hidupmu baik, barulah itu dinamakan
hati yang benar dan lurus. Apa itu hati yang angkuh? Hal
yang jelas-jelas tidak bisa dilakukan, tetapi mengira
dirinya mampu melakukannya. Apakah di antara kalian
sesama praktisi Buddhis ada yang seperti ini? Banyak

sekali. Angkuh dan besar kepala, mengira dirinya hebat
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dan bisa melakukan apa saja, hebat bukan? Namun
setelah melakukannya, apakah benar bisa? Saat berbuat
salah, tidak mau mengakui kesalahannya sendiri, selalu
merasa dirinya selalu benar, inilah dinamakan hati yang
angkuh. Hati yang tidak baik adalah hati yang tidak welas
asih. Saat mendengar hal buruk menimpa orang lain, di
dalam hati langsung merasa senang dan berpikir "rasain
kamu". Itu tandanya tidak memiliki hati yang baik. Untuk
hati yang iri, Master tidak perlu menjelaskannya lagi. Siapa
pun memiliki rasa iri hati, bahkan seorang anak kecil pun
memilikinya. Hati yang jahat adalah hati yang sangat
kejam. Saya memikirkan cara untuk menjatuhkanmu, dan
harus membuatmu tidak bisa berkata apa-apa,
membuatmu berada di posisi yang serbasalah, mau
menangis tidak bisa, mau tertawa pun tidak bisa. Hati yang
tidak baik seperti ini harus disingkirkan. Selama seseorang
masih memiliki hati seperti ini, dia hanyalah manusia biasa.

Orang yang memiliki hati seperti ini disebut sebagai
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makhluk awam; orang yang tidak membina diri adalah
makhluk awam. Jika makhluk awam memiliki hati seperti
ini, maka kamu adalah manusia biasa. Namun, jika kamu
berhasil menyingkirkan hati seperti ini, maka kamu adalah

orang suci.

Seorang praktisi Buddhis harus menyelamatkan sifat
dirinya sendiri. Sifat diri artinya harus menguasai dengan
baik sifat dasar diri sendiri. Menyelamatkan diri sendiri
artinya harus memahami apa saja yang telah diri sendiri
lakukan, yaitu mengukur dan menilai dirimu sendiri. Harus
mengerti bagaimana cara kita menyelamatkan diri sendiri,
yaitu dengan cara mengubah kebiasaan buruk. Jika kamu
tidak bisa mengubah begitu banyak kebiasaan buruk,
maka kamu tidak akan bisa menyelamatkan dirimu sendiri.
Orang yang tidak bisa menyelamatkan dirinya sendiri,
seiring berjalannya waktu bagaimana kamu bisa

menyelamatkan orang lain? Hanya dengan

BHFF 7-45 P. 10 - 28



BiRfE-7
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na
Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

menyelamatkan diri sendiri baru bisa menyelamatkan
orang lain. Orang yang dirinya sendiri belum tercerahkan,
tidak akan bisa menyelamatkan dirinya sendiri. Oleh
karena itu, untuk menyelamatkan orang lain, pertama-
tama harus menyelamatkan diri sendiri terlebih dahulu.
Lepaskanlah semua hati dan pikiran diri sendiri, semua
jenis hati yang baru saja Master sebutkan tadi tidak boleh
ada yang memilikinya. Coba kalian pikirkan hari ini,
apakah kalian memiliki hati yang sesat dan bingung?
Apakah memiliki hati yang angkuh? Apakah memiliki hati
yang tidak baik? Apakah memiliki hati yang iri? Apakah
memiliki hati yang jahat? Apakah kamu memiliki hati-hati
seperti ini? Dengan melepaskan semua hati seperti ini,
maka orang tersebut barulah benar-benar sedang
membina diri, yang disebut dengan pembinaan diri sejati.
Pembinaan diri yang sejati baru bisa mendapatkan hasil
yang sejati. Orang yang belajar Buddha Dharma dengan

tulus dan sepenuh hati, dia pasti akan bisa mendapatkan
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Dharma yang sejati. Sedangkan orang yang belajar
Buddha Dharma dengan setengah hati atau berpura-pura,
dia tidak akan bisa mendapatkan Buddha yang sejati;
orang yang setiap hari datang hanya untuk mencari
perhatian, dia tidak akan mendapatkan berkat kekuatan
dari Buddha dan Bodhisattva. Oleh karena itu, dalam
belajar Buddha Dharma dan menjalani hidup sebagai
manusia, pertama-tama kita harus jujur dan tulus, barulah

kita bisa mendapatkan hasilnya.

Seorang praktisi Buddhis harus "merasa simpati atas
kemalangan orang lain", artinya ketika orang lain
menghadapi musibah atau hal-hal yang buruk, harus
merasa kasihan dan berempati kepada mereka. Harus
"turut bersukacita atas kebaikan orang lain", artinya ketika
orang lain melakukan perbuatan baik, kamu harus
menerimanya dengan penuh rasa sukacita. Hari ini jika ada

orang yang membantumu, kamu harus berterima kasih
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kepadanya, harus benar-benar bersyukur, dan menerima
hal-hal baik yang mereka berikan kepadamu dengan hati
yang gembira. Ada orang yang membuatkan makanan
untuk kalian para muda-mudi, apakah kalian memiliki rasa
syukur di dalam hati? Begitu tiba waktunya makan,
langsung datang membawa mangkuk, harus berpikir siapa
yang memasakkannya untuk kalian? Kalian sendiri di
rumah bahkan malas untuk memasak makanan untuk satu
orang saja, sedangkan mereka memasak makanan untuk
orang sebanyak ini; harus membeli sayur, mencuci sayur,
memotong sayur, memasak, dan setelah selesai masih
harus mengemas dan membawanya ke sini, apakah itu
mudah? Kalian harus merenungkannya, harus bersyukur
kepada mereka, harus turut bersukacita atas kebaikan
orang lain, harus menerima niat baik mereka dengan
sangat gembira, dan berterima kasih kepada mereka. Ini
juga mendatangkan jasa kebajikan, dan ini merupakan

poin dasar dalam menjalani hidup sebagai manusia. Harus
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"membantu kesulitan mendesak orang lain", artinya ketika
orang lain sedang mengalami kesulitan atau ada masalah,
kamu harus menolong mereka, mengutamakan bantuan
untuk kesulitan orang lain. Saat orang lain sedang sangat
kesulitan, saya harus bergegas membantunya. Banyak
orang yang begitu melihat seseorang sedang dalam
masalah, langsung menyelinap pergi karena takut terlibat
masalah. Apakah orang seperti ini bisa membantu orang
lain? Harus "menyelamatkan orang dari bahaya", artinya
ketika orang lain berada dalam kondisi yang sangat
berbahaya, sangat sulit, dan sangat malang, kamu harus
menyelamatkan mereka dari bahaya tersebut. Harus
mengerti untuk "melihat kebajikan orang lain", harus bisa
melihat sifat kebajikan dan moralitas orang lain. Dalam
menjalani hidup, kita harus selalu bisa melihat moralitas
orang lain. Hanya dengan melihat moralitas orang lain,

dirimu sendiri baru bisa memiliki moralitas. Ketika kamu
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melihat orang lain menjadi baik, barulah dirimu sendiri

bisa benar-benar menjadi baik.
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xué fo rén ming xin jian xing  jiu shi yao jian zheng zi ji de 6
FHEABLORE, MEEN IE BCHIE

xing ni jin tian de xin ming bai le ni jiu kan dao le zi ji de

TEE S XL B BT, MHME 2 TEHCSK

bén xing ni jin tian de xin féi chang dong de fo xing ni zai xin
A%, REXBOOIE B EEHIE, REDO
li jiu yong you le f6  sud yi  xiO xing yao gén zhi hui ci beéi
Bm # 878, P’EL)\ 217 2 R & & A
xiang jié hé  xia le ban tian zi ji hai shi yi gée méi you ci béi

HEa, 7T ¥ X, BCERE—1TiR BEE
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xin de rén  xiG le ban tian  zi ji peng dao shi ging jiu yao tiao
LA, BT ¥ X, BEC il 2l 5B & E B,

hai shi yi gé méi you zhi hui de rén  na me ni zén me néng gou zai

BRE—TREEBENA BAMRE 4 8 B E

rén jian lai du hua zhong shéng ne  bu néng du hua zhong shéng

ABREWX R £ B A8 EX R £,
ni jiu li kai le zhong shéng y|n wei ni méi you zhi hui qu jié jin
MAHBHFT R £, BARREBEEEERE
zhong shéng qu du hua bié rén  sud yi ni man man de hui i kai

R £, ZEEHLINA FRURE EMMEEHF

zhong shéng  jiu xiang yi ge mu qin y| yang ni méi you ban fa
R E£E.H B —TEHE— &, RIRE DIE
qu jié jin hai zi ni man man de jiu hui sht qu hai zi ni méi you

EREZF RE BMMHESKXKEHRF RIR

ban fa jing chang gén hai zi gou tong shijian chang le  hai zi jiu

PR B BR&HFEI B, BEA K 7, &FH

bd hui ting ni de hua  fa qi yé shi zhe yang ni méi you ban fa

AN E. XEBEX &, iR 8 DX

gén ni de lao gong gou tong gén ni de tai tai gou tong  shi jian

EEM\EI’J% N @B, RFRHAKXE &, i@

chang le ni yi ding hui shi qu dui fang de  yin wei ni méi you
K 7, M— B &£XENHFH BAMREK
ban fa gén ta jiang hua gén ta gou tong hén dud ling déo bu liao

PR H A B B, REZMWESEFRT
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jié xia mian de ging kuang  na xié zhéng tian gén ling dao jié chu de
T EMNE R, 2 2 XEA@ASEML
ren ta jiu néng yi zhi zai zhe ge gong si li gong zuo  you xié

AN et 88 " EEXT 2 5B I ffF, B E

rén gén ling dao jie chu bu duo de hua ta yi wéi zi ji fan zheng

AR T ESEEMAZNIE, MUABCESKR E

me yang zen me yang shi jian chang le ta gén Ilng dao jiU hui

zén
you gé hé ling dao bu lido jié ta zui hou zuo yi xié bu fa hé
BRAEA MWEATEHME EE M —EXLAFTSE

-v

qing Ii de shi qging sh| ji shang zw hou chi kut de hai shl ta

BFBENER X L R ksHE ﬂBEE',
Suo i cong xué fé shang lai jiang  wo men yao guang jié shan

FEL,L MW ZEHB E RFH, BIMDE T FF

yuan  cong zuo rén shang lai jiang  wo men yao du dudo di hé bié

?% M A L %%1# ¥ 1] £ £ £ it 3
rén jié yuan

NG %,

rén dou you xi qi meéi gé rén shéng lai jiu you xi qi ni
ABBEIR 840N £ KME IR, R

men zuo zai zhée Ii de rén n shén shang de mao bing dud

meéi ge ré
MNeBEXENNAN EPMAE £EBNER

BHFF 7-45 P. 20 - 28



BiRfE-7
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na
Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

bu duc zi st zi li shi di yI bing ni men gao su shi fu

~E? BMBEMNERF— K, R 1 SiFHR, 14\
me rI‘_é' gé rén nﬁrl;g gou bu zi si yi dian ma yé\ng y\u_én xiang zhe
N8 A8 BAENM—KB? X & B &
zi ji yong yuan xiang zhe zi ji de jia doushi zi si zi |i de
BEC X iz 8§ EECHxR #HLENBEFH

ren yi dian shi ging dou yao suan ji shi jian shang yao wei zi ji

A —REBHSHEZEEI WA £ ZEABEC

suan  zhéng ming zhéng i wei zi zai gian cai shang zong xiang
g8, F 2B %*U#JQE', THEW £ B &
zhe zi ji suo i ren de xi qi bi xG yao duan ér qié yao
5 BC. ﬁEL,L ANIFTLRE B, mMB &
duan hou bu qi  yé jiu shi shué  xi ql bi x4 yao duan diao  ér

B B AE BHME R, I[TKLRE B #E, m
qié zhé zhong xi gi duan diao zhi hou bu néng zai you  rd guod hai
BEX M IS5 W EZ2REAEEBRE WRKE

you zhe zhong xi q| de hua na ni jiu shi méi you duan diao  shén

BX M IF5NIE, BIEHMHERE B E.
me jiao chan hui a duan diao xi gi  jiu shi chan hui  duan bu
2 M T B B B IS ME T B OB A
diao  zai fan tong yang de mao bing  na jiu shi méi you chan hui

H, BIEE & E K, BREix B T 18

nian jing yé méi you zuo yong

S 2B BIMF B,
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yao ke fu xié mi xin  kuang wang xin  bu shan xin  ji du xin
ZRERBEO. FE = LA E O KBFPO

hé e du xin  xié mi xin shi shén me jiu shi zheng de bu zuo  zuo

MESLD. BEOLE 1+ 47 2 E A M, &

xié de bi fang shu6  hén dud xiao péng you qu kao shi de shi hou
M, b H W, RZ /N B KREF DA &,
ta ji bd zhu jiu zai shou shang xié da an  huo zhé zuo ji hao
fticA1E, #M&E F L —%’; X, B & MICS,

ta jué de zhe ge hén kai xin  zhe ge jiu jiao xié  ran hou mi huo le

ft S XNTRALC, XAHMMB, XREEXRT

ni de xin  bido mian shang sh| wéi rén jia hao shi ji shang bu shi
REY L. ¥ @ L 73)&%!2? Xt £ A2
weéi rén jia hao  zhe ye jiao xié mi xin  hén o rén zai wai mian tui

AARE, X8 IELO, 1E AN&ES B

xiao chan pin de shi hou  ba chan p|n shuo de tian hua luan zhui

H O mBEIR, 87~ & ik B8 X 1w E B,

hao de bu de liao shi ji shang bu jiu shi wei le zuan rén jia yi dian

FHABT, X £ FAME2ENANT R AXR— K
gian ma  zheé ge yé jiao xié mi ni you bén shi  zhén xin zhén vyi

% B? XM WHBER RMBEXE ELEE

di quan bu fu ch  wo bud zhuan ni de gian  wd méi you shén me

2= ;A EH, A R MUK, i B\ M 2

yao it wo zhén de shi wei ni hao bang zhu ni shén ti hao

ZEX, R ERNRAMRKE %E‘ B R B K ¥,

il
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shéng hu6é hao  na cai jiao zheng xin  kuang wang xin shi shén me

& F W, BAaN E O 3 =T OE T A?
ming ming zuo bu dao de shi ging yi wéi zi ji zuo de dao ni
B AN ER, UNBCSHE . R

men xué fo rén you méi you a tai duo le kuang wang zi da

MNMEHEABREF X7, T = BX

yi wéi zi ji liao bu qi  shén me dou néng zuo  xing ba  zuo chi

LA BE7TARE 1 4# 8 8 17 & H

lai xing bu xing a zuo cuo le  bu kén chéng ren zi ji de cuo wu
KITAMTM? MET, A8 & ABCH B IR,

v

zong jué de zi ji yong yuan shi zheng qué de  zhe jiu jiao kuang
2 mBBEC K B IE WA, Xy iF
wang xin  bu shan xin jiu shi xin bd shan liang  ting jian rén jia bu
ZE L. AEFLHELCAE R, MR ARRF
hao de shi ging xin |i ma shang hén kai xin  xin xiang hud gai
FHNER, VB £ BRFO O B Fx,
jiu shi méi you shan xin ji du xin  shi fu jiu bd yao jiang le
MER B &8 0. BPLO, WRXAAE H 7T,
shui dou you ji du xin  lian yi ge xiao hai zi dou you ji du xin
B BEBRPL E—1NNMNZFEH BEBEREFPLO.
e du xin jiu shi hén e de xin  wo xiang ban fa nong ni ér qié
e LHME RSO, B DE F IR MA
yao rang ni jiang bu chd lai  nong de ni ka xiao bu dé  zhe xié
ZULEMRHFALER FEBMERRXAFE XELR
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hao de xin yi ding yao qu chd  zhi yao you zhe xié xin de rén

ta

FHRO— T BEXR, REAFXEOHA, B
jiu shi yi ge fan rén  you zhe xié xin de rén  jiu chéng zhi wéi zhong
ME—TNA BXEOHA B Z2H8 R
shéng méi you xia de rén  jiu shi zhong shéng rd guo zhong
£, RBEHNA B2 X £. WR RN
shéng yong you le zhé xié xin na me ni jiu shi yi ge fanrén ru
£ B AETXED BAMRKE—TNA W

gud ni qu diao le zhe xié@ xin  na ni jiu shi yi ge sheng zhé

RBEETXED, BEAR—D £ &,

xué fo rén yao zi xing zi du zi xing jiu shi yao zi ji zhang
FHAEEMHBE BEHMREBC E
wo hao zi ji de bén xing zi du jiu shi yao ming bai zi ji zuo le

BEHFECHNA M, BEMEE BB BECHMTY

shén me  jiu shi zi ji lai heng I|ang zi zi ji yao ming bai wo

t 4, MMEBECK # EE', BECE B B

men zén me yang lai du zi ji na jiu shi yao gai mao bing  rd guo

1] ,U\A¢$§EfEE MAEEN T wm. W R
ni gai bu lido zhe me dud mao bing ni jiu bu néng zuo dao zi du
MEAT XA% T Wwm, WA B W 2 8E,

bu néng zuo dao zi du de rén  shi jian chang le ni zén me qu du

WMEBEBENA BB K 7T, REAXE
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rén a zi du cai néng du rén zi ji bu néng kai wu de rén jiu
Af? BEZ 88 EA, ECA 8 HEHA, #
bu néng zi ji du zi ji suo yi du rén xian yao du zi ji fang
~ 88 BECEHBHC FUEALZLEEBCS W
xia zi ji su0 you de xin  shi fu gang gang jiang dao de na xié xin
TECH 8/0, MR N K #H# 2 L O
dou bu néng you ni men jin tian xiang yi xiang ni men you méi
AR B. RMNSX 8B — 8, 1 8%
you xié mi xin a you meéi you kuang wang xin  you méi you bu
BEREXLOW? BixE X 0?2 BRAAR
shan xin ~ you méi you ji du xin  you méi you e du xin  zhe xié
E W BREBEBEFL? R EBEESL? XE
XIn ni men you méi you fang xia suo you de xin  zhe ge rén jiu shi
iR Bk E8? W TAREBNL XMTARME
zhén zheng de zai xil  jiao zhén xiG  zhén xild cai néng zhén dé

HE IF #&EE M EB HEZ2FT 8 E G

zhén xin zhén yi xué f6 de rén  ta yi ding néng gou zhén zheng de
ELDERFHBOA fB—T 8 B E 1E b
dé dao fé6 fa  jia xin jia yi xué f6 de rén ta dé bu dao zhén fé
BREEX BLOBEEZEHEBNA ELRE B 6,

tian tian 1ai zuo xiu de rén  ta dé bu dao f6 pu sa de jia chi  suo

RXEXEMBFOAN BEFARFEEFEONMET. A
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yi ~ xué fo zuo rén  shou xian wO men yao zhén  woO men cai néng
LA, = 81 A, E‘f‘ﬁibﬂ%ﬁ,ibﬂ]jﬁ‘é
dé

A=
1=

xué fé rén ying gai

FHAN N X

min rén zhi xiong

jiu shi shuo  dang
"WAZ X", BME W, =
rén jia peng dao xiong zai  bu hao de shi ging de shi hou
AR @i B X KR AF

yao ké
FHEBOE IR, Z9
yao le rén zhi shan jiu shi shud  rén jia zuo
AR B "RAZE", M2 &, AXRM
shan shi le ni yao hén kuai le de lai jié shou jin tian rén jia
=57, 14\% R ®RERMBEKEZ. § XK AR
bang ni mang yao xié xie rén jia  yao zhén de gan én rén jia
Ry \ \ —— = =]
mIRIT, EFHFAR E B BN RBREAXR
yao hén kai xin de jié shou rén jia géi ni de zhe xié shan liang de dong
ERALVGHEE T ARERHIXEE RN K

rén jia géi ni men ging nian tuan zuo dian fan cai lai le
——y (N
. ARBIRM &

5 F B M R IREXT,

men you me| you gan én xin a

N A RXRE RE

/u\ ILJ\

lian rén jia

Xi

dao le shi jian jiu na ge fan wan

L B? B 7B A BME A ROBE
guo lai le  yao xiang yi xiang shui géi ni men zuo de
g %k7T, £ 8 — 8

A P
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v

ji zai jia I zuo yi ge rén de fan cai dou bu xiang zuo  rén jia zuo
—— - ——
CEREM—TARNRIXEA B M AXRM

zhe me du() ren de fan cai yao mai cai  xi cai qié cai  shao cai

XA Z AR B LR FEXR TR K X

zuo hao le  hai yao zhuang hao dai guo lai  réng yi ma  ni men

MET BRE K v IR T ZB? (X
yao xiang yi xiang  yao gan
Z2 8 — 8, E ’L’? 2,
hén kuai le de jié shou rén JI de shan
=

R RERBE ZT AKRHK

rén jia  yao le zhi shan  yao

rén
\AZ%I g

cl o

XIn  yao xie xie rén jia  zhe
D, B EHHE AR X

v

yé shi you gong dé de  zhe shi zuo rén de ji bén dian  yao ji
BEREE II B8, Jéx%ﬁ'ﬂl)\ﬁ%zliﬁ "ot
ren zht ji jiu shi shud  dang rén jia you kun nan de shi hou

AZR", MR R, = A”’"ﬁ & R RY BT IE .

(D<

uwen ti de shihou ni yao jie ji rén jia ji rén sud nan  rén

E BN R, REEFAR =AM, A

en kun nan de shi hou  wo yao gan jin de bang zhu rén jia  hén

h
%?EW MR, REGZH & B AR R

dud rén kan jian zhé ge rén you ma fan le  ma shang liG zou  pa ré

% DXAMANBKRY 5 £ B, HE

shi shang shén  zhé zhdng rén néng gou bang zhu rén jia ma  yao
L - —

=3 , X fOAN B8 B B OB AXRE? E

jiu rén zhi wei jiu shi shué  rén en wéi xian  hén kun

jia h
"MAZR", B2 W, )\’Zﬁ?ﬁf‘é o . 1R
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nan  hén ké lian de shi hou ni yao jiu rén zhi wéi  yao dong de
. RAIRHNEER, MERAZRE £ E &

jian rén zht dé  yao kan de jian rén jia de dé xing dao dé zuo

N AZE, %E%”A%‘ZE’JU' B &

rén yong yuan yao kan de jian rén jia de dao de kan de jian rén

jia
A K %E?E” XN EE BENRL %
dao

de déo dé ni zi cai hui you deé n| kanjlan rén jia hao
——

B E & R Z‘% E B BN AR !H‘

ni zi ji cai hui zhén zhéng de hao

MMBCZ &= B g i,
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